
NUR ZUM EINSATZ DURCH PROFESSIONELLE 
SCHÄDLINGSBEKÄMPFER. PRODUIT EXCLUSIVEMENT DESTINÉ À 
L’USAGE DES PROFESSIONNELS DE LA LUTTE ANTI PARASITAIRE

GEBRAUCHSANWEISUNG UND AUFWANDMENGE/  
MODE D’EMPLOI ET DOSAGE:

Verbrauch/Dosierung/ Consommation/dosage: 100ml auf/pour 
1000m3 Durchflussrate/ Débit: 36 ml/min (bei Micro-Gen E2 und 
Exodus/ avec le Micro-Gen E2 et l’Exodus)
Benötigte Apparatur/ Matériel nécessaire: Exodus 8/24

DE Das Mittel ist gebrauchsfertig und nicht mehr zu verdünnen. Schwarzen 
Plastikdeckel abschrauben und Schutzfolie restlos abziehen. Dann den 
ULV 500-Behälter in das ULV-Nebelgerät einsetzen. Sicherstellen, dass 
Behälter und ULV-Gerät fest und in der richtigen Weise miteinander 
verbunden sind. Türen der zu behandelnden Räumlichkeiten schließen, 
alle Belüftungssysteme und Rauchmelder abschalten. Räume während 
der Einwirkzeit vor unbefugtem Betreten sichern! Beim Versprühen darf 
sich niemand im Raum aufhalten, außer dem Anwender im geeigneten 
Atemschutzgerät. Im Anschluss an die Behandlung den Raum 1 Stunde lang 
verschlossen halten. Nicht in frisch behandelten Räumen aufhalten, vor 
dem Wiederbetreten querlüften. Anwendung gegebenenfalls wiederholen. 
Raumsprays die Pyrethroide enthalten und gegen Stubenfliegen eingesetzt 
werden, sollten nicht öfter als einmal wöchentlich eingesetzt werden, um 
die Gefahr von Resistenzen nicht unnötig zu erhöhen. FR Le produit est 
prêt à l’emploi et ne doit pas être de nouveau dilué. Dévissez le bouchon 
en plastique noir et retirez complètement le film plastique. Insérez ensuite 
le flacon d’ULV 500 dans le nébulisateur ULV. Assurez-vous que le flacon 
et l’appareil ULV soient bien fixés dans le bon sens. Fermez les portes de 
la pièce à traiter, débranchez tous les systèmes de ventilation ainsi que les 
détecteurs de fumée. Veillez à ce que personne ne pénètre dans la pièce en 
cours de traitement! Aucun individu ne doit se trouver dans la pièce en cours 
de nébulisation, excepté l’utilisateur équipé d’un appareil de protection 
respiratoire. Une fois le traitement terminé, laissez la pièce fermée pendant 
une heure. Ne pas pénétrer dans une pièce qui vient d’être traitée, ventilez 
suffisamment la pièce avant d’y entrer de nouveau. Répétez le procédé 
si besoin. La pulvérisation de pyréthroïdes utilisés contre les mouches ne 
doit pas être réalisée plus d’une fois par semaine, afin de ne pas accentuer 
inutilement le risque de résistance.
HINWEISE ZUM SCHUTZ DES ANWENDERS UND DER ZU 
BEHANDELNDEN UMGEBUNG/ RECOMMANDATIONS POUR LA 
PROTECTION DE L’UTILISATEUR ET DE L‘ENVIRONNEMENT:  

DE Anwendung nur nach Gebrauchsanleitung! MISSBRAUCH KANN ZU 
GESUNDHEITSSCHÄDEN FÜHREN!  Jeden unnötigen Kontakt mit dem Mittel 
vermeiden. Schutzkleidung tragen (z.B. DIN EN 374, Vinyl Einweghandschuhe, 

Inhalt/ Contenu: 1 Liter/ litre  e 
BAuA-Nr./ N° d’homologation BAuA: N-86251

Label Ref: 12/19 Chargen-Nr./ Charge n°: separater Aufkleber/ 
autocollant séparé

Killgerm GmbH, Bussardweg 16, 41468 Neuss
t +49 (0) 2131 - 718090    f +49 (0) 2131 - 7180923   e verkauf@killgerm.com   www.killgerm.com

ULV – Formulierung zur Bekämpfung von fliegenden und 
kriechenden Insekten

Formulation ULV pour la lutte
contre les insectes volants et rampants
 
Tetramethrin/Tétraméthrine 0,8% w/w (7,7g/l)
1(R)-trans-Phenothrin/1(R)-trans-phénothrine 4,4% w/w (36,8g/l)  
Piperonylbutoxid/ Pipéronyle butoxide 8,83% w/w (70,6g/l)

Vazor® ULV 500 ist eine gebrauchsfertige lösungsmittelhaltige
ULV-Formulierung gegen Fliegen, Mücken, Milben, Schaben, Käfer, Motten und Staubläuse 
im privaten und öffentlichen Bereich, z.B. in Küchen und Krankenhäusern (nicht in belegten 
Krankenzimmern), Schiffskabinen und Museen, aber auch auf Bauernhöfen mit Tierhaltung und 
auf Müllplätzen.

Vazor® ULV 500 est une préparation prête à l’emploi avec formulation ULV contre les mouches, 
les moustiques, les acariens, les blattes, les coléoptères, les mites et les psocoptères dans les 
établissements privés ou publics comme par exemple les cuisines ou les hôpitaux (pas dans certaines 
chambres d’hôpitaux), les cabines de navires et les musées mais aussi dans les fermes agricoles 
(bétail) et les décharges.

Materialstärke 0,1mm; Schutzanzug Typ 5,6 z.B. Mutex 2 Schutzanzug; Schutzbrille DIN EN 166 1 z.B. 
A 800). Nebel nicht einatmen. Bei unzureichender Belüftung Atemschutz tragen (z.B. Vollmaske mit 
Kombinationsfilter A2P3). Behälter mit Vorsicht öffnen und handhaben. Nicht großflächig für Wohn- 
und Aufenthaltsräume zu verwenden. Der Nebel darf nicht auf unverpackte Lebensmittel gelangen. 
Oberflächen und Geräte zur Lebensmittelzubereitung und -aufnahme sowie Gebrauchsgegenstände 
vor Kontaminierung schützen bzw. vor Wiedergebrauch mit geeignetem Reinigungsmittel 
behandeln und reinigen! Nicht auf Bettzeug, Kleidung, Textilien, Tischplatten, Kochutensilien etc. 
gelangen lassen. Nicht zur Schädlingsbekämpfung an Mensch und Tier geeignet. Bei Anwendung 
in Tierställen müssen die Tiere die Räume zur Behandlung verlassen. Toxisch gegenüber Kaltblütern 
(z.B. Fische, Reptilien). Terrarien, Aquarien und Tierkäfige vor der Anwendung entfernen oder sicher 
abdecken. Zur Vermeidung einer Kontamination der Umwelt geeigneten Behälter verwenden. 
Freisetzung in die Umwelt vermeiden. Besondere Anweisungen einholen/ Sicherheitsdatenblatt zu 
Rate ziehen. FR Utilisez le produit conformément au mode d’emploi! UNE MAUVAISE UTILISATION 
PEUT PORTER ATTEINTE À LA SANTÉ!  Evitez tout contact superflu avec le produit. Lors du traitement, 
veuillez porter des vêtements de protection (par exemple DIN EN 374, gants jetables en vinyle, 
épaisseur 0,1mm; combinaison de protection de type 5,6 la combinaison de protection Mutex 2 par 
exemple; lunettes de protection DIN EN 166 1, A 800 par exemple). Ne pas inhaler le brouillard. En cas 
d’aération insuffisante, veuillez porter un masque de protection respiratoire (par exemple un masque 
complet avec filtres combinés A2P3). Ouvrir et manipuler le récipient avec soin. Ne pas utiliser à 
grande échelle dans les salles à manger ou les salons. Le brouillard ne doit pas entrer en contact avec 
les denrées alimentaires. Les surfaces, appareils et autres ustensiles en relation avec l‘alimentaire 
doivent être lavés avec un produit de nettoyage adapté avant d’être remis en service! Faire en 
sorte que le brouillard ne soit pas en contact avec la literie, les vêtements, les tables, les ustensiles 
de cuisine etc.. Ne convient pas à la lutte anti parasitaire sur les humains et les animaux. Lors 
d’une utilisation dans les granges, les écuries etc., veillez à ce que les animaux soient à l’extérieur. 
Toxique pour les animaux à sang froid (par exemple les poissons, les reptiles). Eloignez/ fermez 
soigneusement les terrariums, les aquariums et les cages pour animaux avant un traitement. Utilisez 
un récipient approprié pour éviter tout risque de contamination de l’environnement. Evitez le rejet 
dans l‘environnement. Consultez les instructions spécifiques/la fiche de sécurité du produit.
ERSTE HILFE/ PREMIERS SECOURS: DE NACH EINATMEN die betroffene Person an die frische 
Luft bringen und in einer Position ruhigstellen, in der die Person gut atmen kann. Sofort einen Arzt 
aufsuchen. NACH BERÜHRUNG MIT DER HAUT alle kontaminierten Kleidungsstücke sofort ausziehen. 
Die Haut mit viel Wasser und Seife waschen. NACH KONTAKT MIT DEN AUGEN, diese einige Minuten 
lang vorsichtig mit Wasser spülen. Eventuell vorhandene Kontaktlinsen, wenn möglich entfernen. 
Ärztlichen Rat einholen. Bei anhaltenden Beschwerden Augenarzt aufsuchen. NACH VERSCHLUCKEN 
den Mund ausspülen. Auf KEINEN FALL Erbrechen herbeiführen! Arzt aufsuchen! Verpackung oder 
Kennzeichnungsetikett bereithalten. FR EN CAS D‘INHALATION Amenez la personne concernée à l’air 
frais et mettez-la en position latérale stable pour que celle-ci puisse respirer normalement. Consultez 
immédiatement un médecin. EN CAS DE CONTACT CUTANÉ Retirez aussitôt les vêtements souillés. 
Lavez la peau avec beaucoup d’eau et du savon. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX, rincez avec 
précaution à l’eau pendant plusieurs minutes. Retirez les lentilles de contact le cas échéant. Consultez 
un médecin. Si les symptômes persistent, consultez un ophtalmologiste. EN CAS D‘INGESTION 
nettoyez la bouche. Ne provoquez EN AUCUN CAS des vomissements! Appelez et consultez 
immédiatement un médecin et montrez-lui l’étiquette du produit.
LAGERUNG UND HALTBARKEIT/ STOCKAGE ET DURÉE DE CONSERVATION: DE An einem gut 
belüfteten Ort aufbewahren. Vor Frost schützen. Das Mittel ist 2 Jahre nach Produktionsdatum 
haltbar. Da wir keinen Einfluss auf Lagerung und Anwendung haben, haften wir nur für 
gleichbleibende Qualität. FR Stockez dans un endroit bien ventilé, à l’abri du gel. Le produit est 

utilisable 2 ans après sa date de production. Comme nous n’avons aucune influence sur les conditions 
de stockage et l’utilisation du produit, nous nous tenons responsables uniquement pour une qualité 
constante.
HINWEISE ZUR ENTSORGUNG/ ELIMINATION DES DÉCHETS: DE Abfälle und Behälter müssen 
in gesicherter Weise beseitigt werden. Dieses Produkt und sein Behälter sind als Sonderabfall zu 
entsorgen. Reste des Biozid-Produktes sind unter Beachtung der Abfallrahmenrichtlinie (2008/98/
EG) und der Abfallverzeichnisverordnung (AVV) sowie nationalen und regionalen Vorschriften zu 
entsorgen. Biozid-Produkte in Originalbehältern belassen. Nicht mit anderen Abfällen vermischen. 
Nicht restentleerte Behälter sind der Chemikalie entsprechend zu behandeln. Abfallschlüssel 
Pestizide: 20 01 19. FR Les déchets et récipients doivent être éliminés conformément à la 
règlementation. Ce produit et son emballage doivent être éliminés en tant que produits spécifiques. 
Les restes de biocide doivent être éliminés en conformité avec les directives sur les déchets (2008/98/
EG), avec l’ordonnance sur les déchets (AVV) et en tenant compte des réglementations nationales 
et régionales. Conservez les produits biocides dans leur flacon d’origine. Ne pas mélanger avec 
d’autres déchets ménagers. Les récipients non nettoyés doivent être manipulés comme des produits 
chimiques. Clé déchets pesticides: 20 01 19.

SICHERHEITS- UND GEFAHRENHINWEISE/ INDICATIONS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ:
GEFAHR! Kann bei Verschlucken und Eindringen in die Atemwege tödlich sein. Sehr giftig für 
Wasserorganismen, mit langfristiger Wirkung. Darf nicht in die Hände von Kindern gelangen. 
Vor Gebrauch Kennzeichnungsetikett lesen. Nebel nicht einatmen. Freisetzung in die 
Umwelt vermeiden. Schutzhandschuhe und Augenschutz tragen. BEI VERSCHLUCKEN: Sofort 
GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt anrufen. KEIN Erbrechen herbeiführen. Unter Verschluss 
aufbewahren. In einem geschlossenen Behälter aufbewahren. Inhalt/Behälter gemäß den 
nationalen Vorschriften entsorgen. Enthält: Destillate (Erdöl), mit Wasserstoff behandelte leichte.
DANGER! Peut être mortel en cas d’ingestion et de pénétration dans les voies respiratoires. Très 
toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme. Conservez 
hors de la portée des enfants. Lisez l’étiquette du produit avant son utilisation. Ne pas respirer 
le brouillard. Evitez la dispersion dans l’environnement. Portez des gants et des lunettes de 
protection. EN CAS D’INGESTION : Appelez immédiatement le CENTRE ANTI-POISON ou le médecin. 
Ne provoquez EN AUCUN CAS des vomissements. Conservez sous clé. Conservez dans un récipient 
fermé hermétiquement. Eliminez le contenu/récipient selon la réglementation en vigueur. Contient: 
distillats légers (pétrole), hydrotraités.
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